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PARTICIPATION OF A TRANSLATOR IN THE ADMINISTRATIVE TORT PRODUCTION
ACCORDING TO THE LEGISLATION OF UKRAINE:
PECULIARITIES OF REGULATION OF THE STAGE

YYACTD HEPEKJIAJIAYA B AIIMIHICTPATUBHO-AEJIKTHOMY IMTPOBAJIZKEHHI
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The article is devoted to the definition of specific features of participation of an interpreter at certain stages of the administrative tort production.
Conduct a thorough analysis of scientific research on the study of the stages of the administrative tort production. Noted the need to improve the
procedural status of an interpreter at certain stages of the administrative tort of production in the future codified administrative tort act.
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CTaTTio NPUCBSIHYEHO BU3HAYEHHIO OCOBNMBOCTEN yyacTi nepeknajada Ha OKpeMUX CTafisx aAMiHICTPaTUBHO-AEMIKTHOrO MPOBa[XEHHS.
MpoBeneHo I'PyHTOBHWIA aHari3 HayKOBMX OOCNIAKEHb, MPUCBAYEHNX BUBYEHHIO NUTaHb CTafi aaMiHICTpaTUBHO-AENIKTHOrO NpoBapKeHHs. Ha-
rOMOLLIEHO Ha HeobXiQHOCTI BAOCKOHANEHHS NMpoLecyanbHOro cTaTycy nepeknajada Ha OKpemux CTajisix agMiHicTpaTUBHO-AENIKTHOro npoBa-
[DKEeHHs B ManbyTHbOMY KoAWiKOBaHOMY afAMiHICTPaTUBHO-AEMIKTHOMY aKTi.

KntouyoBi cnoBa: nepeknagay, agmiHicTpaTvBHO-AENIKTHE NPOBaXXeHHS, MPoLecyarnbHWii cTaTyc, CTagii aaMiHICTPaTMBHO-AENIKTHOro Npo-

BaKEHHS.

CTaTbsi NocBsiLLeHa ornpefeneHnto 0COBEHHOCTEN y4acTusi NepPEBOAYMKA Ha OTAENbHbBIX CTAAUAX aAMUHUCTPaTUBHO-AENUKTHOTO NPOU3Boa-
cTBa. MpoBeaeH 06CTOATENbHBIN aHaNN3 HayYHbIX UCCIIEA0BaHNIA, MOCBALLEHHBIX N3YYEHWO CTaauUi aaMUHUCTPATUBHO-AENMKTHOMO NPOU3BOA-
cTBa. OTMeYeHa HeoBX0AMMOCTb COBEPLLEHCTBOBAHUSA MPOLIECCyanbHOr0 cTaTyca NepeBoAYvka Ha OTAENbHbLIX CTaausaX aagMUHUCTPaTUBHO-Ae-
JIMKTHOTO NPou3BoACTBa B ByayLlem KoauULMpoBaHHOM aAMUHUCTPATUBHO-AENUKTHOM aKTe.

KnioueBble crnoBa: nepeBofuvK, agMUHUCTPATUBHO-AEIMKTHOE MPOM3BOACTBO, MPOLeCcCyanbHbli CTaTyc, CTaauy agMUHUCTPATUBHO-AE-

JIMKTHOIo npon3esoacTea.

Under construction in Ukraine of the democratic state is up-
dated question radical reform of administrative law, of which
there are administrative tort, in particular, refers to the develop-
ment and adoption of new codified administrative tort act that
would be most consistent with European principles, norms of
law, regulation developed by modern legal theory. In the con-
text of this reform should take into account various aspects of
administrative tort proceedings, including matters relating to
their business, because they should recognize one of the cen-
tral categories of the proceedings. By their status they can have
both mandatory, leading, and those that contribute to the pro-
ceedings. In the latter group often about translation as an in-
dependent party administrative tort proceeding. General ques-
tions examined this issue in his writings scholars engaged in

research subjects of all, namely: V. Aver’yanov, S. Alekseev, V.
Bevzenko, O. Bandurka, D. Bachrach, Y. Bytyak, A. Vasiliev,
E. Dodin, E. Demsky, S. Kivalov, V. Kolpakov, T. Kolomoets,
A. Komzyuk, O. Kuz’menko, D. Lukyanets, O. Mykolenko, O.
Ostapenko, S. Stetsenko, M. Tishchenko and other scientists.
However, it should be noted that the procedural status of the
translator, his participation in the administrative and tort pro-
ceedings usually studied by scientists, not as an independent
legal issue, but only when considering only the general features
of the Institute, administrative and tort proceedings.

As the purpose of the need to define the characteristic fea-
tures of phasic regulation interpreter participation in adminis-
trative and tort proceedings based on an analysis of existing
doctrinal and normative sources, and separation problems such
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participation and suggestions for their solution. Fixing the lin-
guistic principles of administrative tort proceedings asserts the
priority of universal values, provides linguistic sovereignty
of each person, so using acceptable to the parties’ language
or use an interpreter language and legislative strengthening
the implementation of administrative tort proceedings is very
important. Analysis of the current administrative and tort law
and recent publications makes it possible to assert that the in-
terpreter involved in the administrative and tort proceedings
not regulated, so exploring administrative procedural status of
the translator in the administrative and tort proceedings should
elaborate on his role, the characteristics of participation in
each stage of the proceedings, which will enable more detail
to find out the scientific objectives set.

Comprehensive interpreter involved in the administrative
and tort proceedings examines VK Caps the study of the phe-
nomenon of administrative misconduct [1, p. 23] O. Kuz’menko
— when ordering administrative proceedings [2, p.40-41], A.
Mykolenko — the classification of participants in the proceed-
ings on administrative violations [3] A. Bandurka and M. Tish-
chenko — to characterize the administrative tort proceedings [4]
D. Bachrach — the study of administrative tort proceedings and
leading actors in the division and related [5], but it should be
emphasized that there was no comprehensive monographs de-
voted interpreter directly participate in the administrative and
tort proceedings. Thus, the lack of a theoretical study of top-
ics of scientific importance and relevance determine the need
to conduct thorough investigation indicated question. Note that
the relevance of the topic chosen is due to the process of updat-
ing the content and radical ideology administrative tort law, the
need to build it based on the theoretical issues and practice.

At various stages of administrative tort proceedings each
party that promotes proceedings, does his personal function,
the translator is also a full participant in the proceedings, and
proof of this is fixed in the Administrative Code of Ukraine
of his procedural rights and obligations. In the rules govern-
ing the administrative and procedural status of an interpreter,
stated that he was involved in the proceedings in cases where
the victim, legal representatives, a witness or a person who
has committed a misdemeanor, not speaking the language of
the proceedings (Article 274 of the Administrative Code of
Ukraine [6]) . It is therefore advisable to explore the legal
norms regulating the participation of an interpreter in the ad-
ministrative and tort proceedings highlight features of phasic
regulation and make evidence-based suggestions for improv-
ing the regulation of participation interpreter under current
legislation of Ukraine.

The structure of the administrative process as a form of
legal process constitute separate proceedings, each of which
is a unity consistently committed action in space and time,
their gradual implementation specific to each administrative
proceedings and ensures the final decision of an administra-
tive case [7, p. 486]. Administrative tort proceedings, in turn,
also provide a phasic. They are all united by a set of proceed-
ings (so-called administrative procedures), subjects engaged
in administrative jurisdiction of the other participants of the
proceedings.

Consequently, administrative and tort proceedings consists
of a set of stages, and the latter divided into simpler compo-
nents — steps that are full of action. Any proceedings consist
of separate operations research which shows signs specific to
them. Firstly, they are carried out sequentially, ie one operation
after another, forming a kind of action. Secondly, the sequence
of operations is not accidental in nature, it is logically defined.
The third, different type of administrative proceedings has
various in character and purpose of the operation. Fourth, the
implementation of a transaction in the proceedings determined
by administrative procedural rules and realized by substantive
administrative law [8, p. 209]. However it should be noted that
the administrative proceedings tort is not peculiar too com-
plicated procedure, the dominant thesis of available sources
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is its simplicity. For example, Dr. Kolpakov justifies the sim-
plified administrative tort proceedings and provides a detailed
description of the administrative offense proceedings which
is in simplified form [9]. P. Petukhov notes the variety of ad-
ministrative and tort proceedings in the first instance: regular
and simplified (accelerated) [10, p. 18-19]. Moreover, under
an accelerated review proceeding understands overnight cases
of violation for applying administrative detention, which re-
quires the establishment of a number of procedural guarantees
of the rights of the citizen, which attract liability. M. Zavalna
identifies two forms of administrative jurisdiction: general and
simplified proceedings, which, in turn, depend on the com-
plexity of the procedure relating to the nature and degree of
administrative misconduct [11, p.18-19].

The term «stage» is one of the main concepts used in the
theory and practice of administrative and procedural activi-
ties. The Stage in the administrative and in tort proceeding — a
sequence of connected person of the proceeding on the rights
and mutual obligations, consisting of several stages of devel-
opment, which successive. According to T. Kolomoets, the
stage of the proceedings — an independent part, which, along
with the overall objectives of the proceedings is unique to her
goals and features, besides scientist administrative proves that
the number of participants and different stages of the proceed-
ings, the nature of the proceedings and their legal role. Imple-
mentation of each stage of the proceedings is made of special
procedural documents (Act) that summarize the activity, and
then begins a new stage. Stages organically linked, next usu-
ally begins only after the previous over, a new stage checked
what was done previously [12, p. 237-238]. The authors of
the textbook «Administrative Law of Ukraine» edited by V.
Halunka under the stage of the proceedings realize a relatively
independent part of it, along with the general objectives of the
proceedings is unique to her goals and characteristics [13, p.
211]. E. Demskij considering the stage of the proceedings as
a part of the consideration and resolution of specific issues in
an administrative case in order to promote its consideration
on the merits. In his view, the stage of the proceedings — a
relatively closed population dynamics embodied by applicable
law methods, techniques, forms, providing logical functional
sequence to achieve the final procedural results, in turn, the
stage of the administrative proceedings scientist defines as
settled rules of administrative procedure law and order condi-
tions implementation of relatively independent and logically
related proceedings to address and solve problems of a specific
administrative procedure [14, p. 115-127]. Research Position
V. Kolpakov is that in the administrative proceedings, each
step is important in its own way and necessary, SO no reason
for their opposition in importance. The stages are linked by
common purposes and objectives, consistently changing each
other, they form a single system, providing a fast and full dis-
closure violations expose and punish those responsible, com-
prehensive, full and objective investigations of the circum-
stances of each case [15, p. 266]. Given the above, we can
conclude that the differences in doctrinal views on the concept
of «administrative proceedings under» do not have the princi-
pal character, the essence of different approaches of an author
to their research, a focus on individual properties. It is impor-
tant that scientists are unanimous that stage — a component of
administrative tort proceedings and are fully and accurately
reflect its structure.

The Staging of administrative tort proceedings should
be considered as an integral feature, thus during the admin-
istrative proceedings tort checking the legality and validity
of regulations. This ensures proper investigation, review and
resolution of the case, and for making the final decision pro-
cedure. Administrative tort proceedings consists of the stages,
which is defined relatively independent of the ongoing series
of proceedings, which, along with the general objectives of the
proceedings are unique to their tasks and features that define
the content and procedural purposes.
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It should be noted that the issue of the allocation of ad-
ministrative tort stages of the proceedings, their number and
content of administrative law theory there are a number of
ideas and suggestions that you can even group. One group of
researchers (V. Aver’yanov, M. Tishchenko, J.Bytyak, V. Bo-
gucki, T. Kolomoets) identifies four stages: 1) initiation of an
administrative offense, 2) the proceedings on administrative
violations, and 3) the appeal and protest regulations on admin-
istrative offenses, 4) execution, the application of administra-
tive penalties [16, p. 280, 7, p. 519, 7, p. 202, 17, p. 166, 18,
p- 101-102, 19, p. 78-79], according to the second group of
scientists (including I. Holosnichenko, M. Stahurskyy and N.
Zolotarev) such stages — five, with the stage independent sci-
entists released preliminary administrative investigation [16,
pp- - 280-281, 20, p. 27]. V. Yusupov, in turn, identifies seven
stages of the proceedings: 1) initiation, 2) the collection and
study of relevant information, and 3) initial research, 4) choice
of law to be applied, 5) hearing bodies competent to adopt so-
lution, 6) handling complaints and making the final decision,
7) the decision in the case of [21, p. 34-35], while A. Agapov,
however, distinguishes only two-stage administrative tort pro-
ceedings [22, p. 233]. Depending on the will of the parties to
the administrative proceedings and certain procedural actions
performed in each of the proceedings, administrative proceed-
ings, scientists administrative distribute stage of the proceed-
ings into two main groups: 1) mandatory (constitutional), 2)
optional (optional) [ 23, p. 56]. J. Bytyak identifies four stages:
initiation of administrative violation hearing and ruling, ap-
peal the decision, the execution of [24, p. 223-224], it supports
V. Aver’yanov [7, p. 519]. S. Kivalov provides the following
stages: initiation stage, the stage of analysis of the situation
(administrative investigation), the stage of the proceedings
and the decision stage of the decision [25, p. 262-263]. M.
Danilkevych also identifies four stages, but offers to call them
something different: an administrative investigation, hearing,
review the resolution, the execution of [26, p. 129]. 1. Holos-
nichenko and M. Stahurskyy distinguish five stages: initiation
of administrative violation, preliminary administrative inves-
tigation, hearing and ruling, appeal and protest resolution, the
execution of [27, p. 155]. E. Demsky says that the sequence of
commitment of (procedural) action, which are called stages of
proceedings of five titles: the opening of administrative pro-
ceedings, preparation of proceedings for consideration, review
of administrative proceedings, an administrative act (decision)
and its revision, appeal to execution of an administrative act
(decision) [14, p. 188]. S. Stetsenko also has five stages: initia-
tion, trial, decision in the case, appeal and protest resolution,
the execution of [28, p. 273-277]. According to O. Kuz’menko
in cases of administrative offenses also contains five stages
of proceedings: criminal proceedings, administrative proceed-
ings, consideration and decision in the case, appeal and appeal
of the decision, the execution of [2, p. 160].

Based on a thorough analysis of the provisions of the sci-
entific papers on the separation of administrative and tort pro-
ceedings under their names and content R. Sinyelnik offers
traditional stick (four stages) variant stages of proceedings on
administrative violations [29, p. 11], it supports A. Ivanov [30,
p- 11]. It should support the overwhelming opinion of scholars
administrative on distinguishing four stages and saving them
traditionally accepted names. That is, given the huge presence
of different positions and views of scientists administrative,
we follow the classical approach to the legal definition of the
names and number of stages: as a general rule of administra-
tive tort proceedings has four stages: 1) initiation of proceed-
ings and administrative proceedings, 2) hearing 3 ) appeal the
decision, 4) implementation of resolution. At the first stage of
the proceedings it appears the fact and circumstances of the
offense committed the data on the guilty person, a protocol
(Articles 276-282 of the Administrative Code of Ukraine).
The second — the competent authority considers the material
and takes the decision (Articles 283-285 of the Administrative

Code of Ukraine). The third (the optional, an optional step, it
may not be) — decision may be appealed citizen revised at the
initiative of a superior authority, this stage ends quash, modify,
or abandonment regulations in force (Articles 287 — 297 of the
Administrative Code of Ukraine). The fourth stage — imple-
mentation of Resolution (Articles 298-310 of the Administra-
tive Code of Ukraine).

Interpreters possible at all stages of the administrative tort
proceeding. Persons who do not speak the language of the pro-
ceedings shall be recognized persons who do not understand
or poorly understood spoken language cannot easily speak
or read that language, have difficulty understanding certain
terms.

The first stage of the administrative tort proceedings be-
gins with the discovery of a fact committed an administra-
tive offense, then investigated the causes and circumstances
of the offense, found guilty persons harmed, by fixing it in
the appropriate procedural documents. Procedural documents,
which legally formalized the first stage of the administrative
proceedings tort is a protocol statement of offense or disposal
(for legal entities — entities.) According to the content of art.
274 AC Ukraine translator appointed by the (official), in han-
dling the case of an administrative offense. Thus, the translator
is allowed in proceedings on administrative violations only af-
ter the protocol. Given this, the person called to administrative
responsibility at the time of initiation, determine the causes
and circumstances of the offense, procedural execution results
of the investigation and referral of material for the proceedings
by jurisdiction effectively denied the right to full and accurate
translation, that is necessary in this case, the assistance of an
interpreter. Of course, such a regulatory limitation does not
allow the interpreter to implement its procedural rights during
the first stage of the administrative tort proceedings. It may
be a logical assumption that the current legislation of Ukraine
concerning this issue are not sufficiently coordinated. In par-
ticular, the content of the above article AC Ukraine inconsis-
tent provisions of the Constitution of Ukraine, which guarantee
the free development, use and protection of Russian and other
languages of national minorities of Ukraine (Article 10). Thus,
these gaps should be eliminated by introducing amendments to
Art. 274 of the Administrative Code of Ukraine, which noted
that if a person commits an administrative offense against a
person or a representative of a public authority, a protocol on
administrative violation, such person actually enters into rela-
tionship with the state through the state agency or officer and
is entitled to obtaining interpreter services, particularly since
the protocol on administrative violation.

The second stage of administrative tort proceeding — the
proceeding and make decision on it. This stage is recognized
in the main proceedings, since it solved the major problem, it
is called primary, basic, and central [20]. In accordance with
the requirements of Administrative Code of Ukraine, this stage
involves the following procedural steps: preparing the case for
trial, hearing, a decision on the case and bring it to the notice.
A procedural right of translation as a member of administra-
tive tort proceeding as it is implemented in the second stage.
In the preparation of the case for consideration of authority
considering the case of an administrative offense shall care-
fully examine all the circumstances of the case, listen to the
explanation of the person against whom a violation of admin-
istrative tort proceedings, victims, legal representatives, if
necessary, appoint an interpreter and translator liabilities ‘ap-
pear to challenge authority (official) and make a complete and
accurate translation entrusted to him. Typically, the need for
the appointment of an interpreter is confirmation or refutation
of the circumstances contained in these materials.

Phase reopening is optional, that is optional and occurs
only appeal adopted the decision on the merits. The right to
appeal decisions of administrative tort proceedings is one of
the most important safeguards to protect the rights of the per-
son who brought to administrative responsibility. The role of
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the interpreter at this stage, in fact, not significantly different
from it is role in the previous stage.

Stage of the imposition of an administrative penalty is the last
and final stage of the administrative tort proceedings. For the im-
position of fines established voluntary and compulsory procedure
execution. The first is the offender voluntarily, such as when he
voluntarily paid the fine. Practical implementation of administra-
tive penalties imposed offender ordinance, the general procedure
is enforceable since its issuance. At this stage the role of the trans-
lator to ensure the right to a full and accurate translation of the
person who brought to administrative, is quite important. In par-
ticular, at this stage, according to Art. 14 of the Law of Ukraine
«On Enforcement Proceeding» (from 21.04.1999) translator is
entitled to remuneration for the work that relates to costs associ-
ated with the organization and conduct of executive actions. The
size of such compensation is determined in accordance with the
procedure established by the Cabinet of Ministers of Ukraine.

So, summing up, it should be noted that the participation
of an interpreter in the administrative and tort proceedings at
this stage as fully realized at the second center stage of the pro-
ceedings — the proceedings and make it orders. Complex pro-
cedural rights of translation into administrative tort proceeding
enshrined in Art. 274 of the Administrative Code of Ukraine,
but it is worth noting that over time the content of the procedural
rights of translation has not been any change and still retains its
structure, as proposed by the legislator in 1984, and he did not
meet the needs of the present, ie the list of procedural rights
of translation is not complete and meaningful. Thus, the proce-
dural rights of translation can be divided into individual rights
that are unique to the interpreter, which is the initiator of it, and
those that can be implemented only if the manifestation of the
will of the person who brought to administrative responsibility.
Also, the right interpreter can be classified by the source of their
regulatory consolidation. By this criterion, one group will be
human rights under the Administrative Code of Ukraine (Article
274), the second — regulated by other legislation. According to
the stage of the administrative procedural law of tort proceed-
ings interpreter and their implementation can be classified into
those that are carried out: at the stage of infringement proceed-
ings pending, under appeal to the implementation stage of the
imposition of administrative penalties and others. Thus, the
procedural rights of translation into administrative tort proceed-
ings —is fixed by the Code of Administrative Offences and other
laws of Ukraine legally secured complex features interpreter to
provide linguistic support (to overcome the language barrier)
for people who need it.

The new codified administrative tort act, along with human
interpreter in proceedings on administrative violations, it would

be reasonable to predict his duties. In particular, we can borrow
the experience of legislators from the Criminal Procedural Code
of Ukraine of 13.04.2012, which defines in detail as an inter-
preter. It should also provide Responsibilities: 1) non-disclosure
of information which came to be known interpreter in connec-
tion with the provision of translation services to the person
called to administrative responsibility, and 2) not to commit acts
against the interests of the person who brought to administrative
responsibility, and prevent the her proper rights.

It should be noted also that, in practice, sometimes Ad-
ministrative Offences are committed by persons who because
of physical (blind, dumb, deaf) or mental disabilities cannot
independently exercise their right to free communication with
a person who is attracted to administrative responsibility, or
is a minor. In such cases, part interpreter (sign language inter-
preters) should be mandatory. However, the current codified
administrative tort cases, the act does not provide for man-
datory participation Interpreter (sign language interpreters). It
appears that in the future codified administrative tort act to
eliminate existing gaps and predict such occurrences, primari-
ly focusing on the current provisions of the criminal procedure
law in order to provide maximum assistance to the relevant
linguistic category of persons. In addition, all out of sight of
the legislator is the mechanism of compulsory participation
interpreter in cases help to minors and persons with certain
physical and mental disabilities. This gap can also be restored
by analogy with the criminal procedure law, in which the ex-
isting provisions in detail and fully secured and has for some
time successfully applied in practice.

Thus, we can conclude that the current administrative and
tort law of Ukraine in the terms of reference interpreter in ad-
ministrative proceedings tort is outdated and contains a number
of inconsistencies. This creates additional obstacles to provide
constitutional guarantees of human and civil rights, therefore,
the provisions of the Administrative Code of Ukraine which
regulate the procedural status of the translator in the adminis-
trative and tort proceedings require significant changes. In par-
ticular, the need to clearly fix the time of admission interpreter
in administrative tort proceedings and provide the translator is
allowed in the proceedings on administrative violations since
the protocol or administrative detention, which is brought to
administrative responsibility. It should be in the new admin-
istrative tort act more meaningfully and to regulate the rights
and obligations of an interpreter, balance and harmonize their
content. Furthermore, it should adopt certain rules of criminal
procedure, taking into account international experience, par-
ticularly in terms of the mandatory participation of an inter-
preter in the administrative and tort proceedings.
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IIPABOBE TA OPTAHI3ALIHE 3ABE3IIEYEHHS JIS1/IbHOCTI OPTAHIB 3
OYBJIIYHOI AIMIHICTPALIL B YMOBAX BHHUKHEHHS HAJ3BUYAHUX CUTYALIIA

LEGAL AND ORGANIZATIONAL SUPPORT OF THE PUBLIC ADMINISTRATION
IN CONDITIONS OF EMERGENCY SITUATIONS

Bepaau AL,

QOKMOP 10PUOUYHUX HAYK, npoghecop,
sacuyacenutl opucm Ykpainu,

npoghecop Kagpedpu admMiHicmpamuerHo2o npasa
Kuiscokozo nayionanvrnozo ynieepcumemy
imeni Tapaca Lllesuenka

Y cTaTTi npoBeaeHO aHani3 3MiCTy NPaBOBOrO Ta OpraHi3aLiiHOro 3abesneveHHs AisnbHOCTI opraHiB Ny6nivyHoi agmiHicTpaLii B yMoBax Bu-
HUKHEHHSI HaA3BUYaWHUX cUTyaLlili. HaBegeHa xapakTepucTUKa OKPEMUX ENEMEHTIB NPaBOBOMO Ta OpraHi3auiiHoro 3abesneyeHHs AisnbHOCTI
opraniB nybni4yHoi agMiHicTpaLlii, 30kpema HopMaTUBHOTO, MaTepianbHO-TEXHIYHOTO, hiHaHCOBOTO, iHpopMaLiiHoro 3abeaneyeHHs. Brokpemne-
HO HEAONIKM B 03HAYHIN cdepi Ta HaBefeHi OKPEMi LUMAXM IX BUPILLEHHS.

KnrouoBi cnoBa: Hag3BuyarHa cutyaluisi, opraHu nybniyHoi agmiHicTpauii, HopmaTueHe 3abe3neyeHHs, MaTepianbHO-TEXHIYHE 3abe3neyeH-
Hs1, hiHaHcoBe 3abeaneyeHHs, iHpopmaLliiHe 3abe3neyeHHst.

B cTaTbe NpoBefeH aHan13 NpaBoBoOro M OpraHn3aLoHHOMo o6ecnedeHns AesTENbHOCTM OpraHoB NyGMYHOM agMUHUCTPALIMM B YCIIOBUSIX
BO3HUKHOBEHUA l{peBBbNaVIHbIX CI/ITyaLlI/II7I. anBe,U,eHHaFl XapakTepucTunka oTaesnbHbIX 3J1IEMEHTOB NPaBOBOro U opraHU3alMOHHOIo obecneveHus
[eATenbHOCTY OpraHoB Ny6nUYHON agMUHUCTPALIMKM, B YaCTHOCTM HOPMATMBHOTO, MaTepUasibHO-TEXHUYECKOro, (PMHAHCOBOrO, MH(hOPMALIMOH-
Horo obecneyeHus. BblﬂeﬂeHbl HeOoCTaTKn B ,D,aHHOI7I cdpepe 1 npueeeHbl oTAeNbHbIE MYTU UX peLleHns.

KntouyeBble croBa: YpesBblyaiiHasi cuTyauus, opraHbl Ny6rmMyHon aaMUHUCTPaLMK, HOpMaTMBHOE obecneveHne, MatepuanbHO-TEXHUYEeC-
Koe obecneyeHne, hrHaHcoBoe obecneveHne, MHPopMaLMoHHOe obecneveHne.

The analysis of the theoretical and practical aspects of the comprehensive support of the activities of public administration in the context
of emergency. The characteristics of individual elements of the comprehensive support of the public administration, in particular the regulatory,
logistical, financial and information management. Highlighted shortcomings in this area and find separate solutions .

Key words: emergency, the bodies of public administration, regulatory support, logistical support, financial support, information provision.

IMocTranoBka npodaemu. Koncturyiiero Ykpainu 3akpi-
TUIEHO, 1[0 OTHUM 13 IPIOPUTETHHUX 3aBJIaHb HAIIOI IePKaBH €
3aXHCT MpaB, CBOOOJ Ta 3aKOHHKX IHTEPECIB JIFOIUHU 1 TpoMa-
JISTHHHA, 10 Pealli3yloThesl B yCixX cepax ii misubHOCTI. OCco-
0MBOI aKTyaJbHOCTI 1€ 3aBIaHHs HAOyBa€ B yMOBAaX BHHUK-
HEeHHSI HaJ[3BUYAMHUX CUTYallili TEXHOT€HHOTO, MPUPOIHOTO
200 COLaIbHO-TIOJIITHYHOTO XapaKTepy.

Pedopmu, o Oynmu ipoBezieHi B YKpaiHi 32 OCTaHHI JAeCsTh

POKIB, 3yMOBHIIH MOSBY SIK TIO3UTHBHUX, TaK | HETATHBHUX SBHIIL,
30KpeMa: HeCTaOUIBHICTh MOMITUYHOT 00CTAHOBKH, HU3BKIH TPO-
JKUTKOBHI PiBEHb HACENEHHS, 1110, Y CBOIO YEpry, 3yMOBIIOE Ha-
SIBHICTb «COLIaJIbHOI HANPY>KEHOCT1 Y CYCIIUILCTBI», 3pOCTaHHs
3JIOYMHHOCTI, HU3BKiil PIBEHb NPAaBOBOI KyJIBTYypH HACEJICHHS,
3aCTapiTicTh OONaJHAHHS Ta TEXHOJIOTIYHOTO TPOIECy BHUPOO-
nunrea. HaBeseHi siBuiia 6e3nocepesHbo MOXYTh 3yMOBIIIOBATH
BUHHMKHEHHS HA/[3BUYAIHUX CUTYaLlil pi3HOI IeHe3H.
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